Теория и практика перевода.

Контрольная работа

для студентов английского отделения

Пояснительная записка

Цель контрольно-измерительных материалов по теории и практике перевода состоит в контроле остаточных знаний студентов по содержанию данной дисциплины и умений их практического применения. Для достижения указанной цели решение ряда задач: проверка знаний в области теории перевода и проверка практических умений реализации данных знаний.

Контрольно-измерительные материалы составлены на основе учебного пособия «Практические основы перевода» Т.А.Казаковой, предусмотренного списком литературы, содержащимся в учебной программе по данной дисциплине. 

Контрольно-измерительные материалы по теории и практике перевода представляют собой комбинированный тест, включающий в себя задания и по теории, и по практике перевода.

Задания по теории перевода – с 1 по 8 – предназначены для определения знаний студентов в области определения стратегии и единиц перевода, лексических, грамматических и стилистических приёмов перевода. Контрольно-измерительные материалы представляют собой тест множественного выбора, в котором студентам предлагается выбрать правильный вариант из 4 предложенных. 

Задания по практике перевода – 9 и 10 – предназначены для определения умений применения на практике теоретических положений дисциплины. Задания заключаются в переводе словосочетаний с английского языка на русский и с русского языка на английский. Предлагаемые к переводу словосочетания имеют, помимо лингвистического, ещё и культурологический аспект и позволяют судить об уровне фоновых знаний культуры и реалий страны изучаемого языка.

Методика проведения теста: 

           Тест предлагается к выполнению студентами 5 курса в соответствии с учебным планом, согласно которому изучение дисциплины предусмотрено в 8 семестре. 

На тест отводится 1 академический час. Результаты теста оцениваются по следующей схеме:

Из 38 заданий (8 заданий по теории и 30 словосочетаний) выполнение 90-100%  (34-38) оценивается в 5 баллов, 70-89% (26-33) оценивается в 4 балла, и выполнение 60-69% (22-25) оценивается в 3 балла. Зачётным считается уровень 3 балла.

Тест по проверке остаточных знаний

по дисциплине «Теория и практика перевода»

1. Какой из перечисленных ниже способов перевода обеспечивает более полную передачу контекстуального значения:

1. буквальный

2. семантический 

3. коммуникативный

4. выборочный

2. Если слово зависит главным образом от ближайшего контекста, то основанием для построения единицы перевода является:

1. словосочетание или простое предложение

2. весь исходный текст

3. сложное предложение или эпизод

4. текст с культурологическим комментарием или создание новой языковой единицы

3. К стилистическим приёмам перевода не относится:

1. замена словесного состава

2. замена тропа

3. дословный перевод

4. смешанный (параллельный) перевод

4. Воспроизведение комбинаторного состава слова называется:

1. Транскрипцией

2. Транслитерацией

3. Калькированием

4. Функциональной заменой

5. Какой из перечисленных ниже приёмов не относится к лексико-семантическим модификациям:

1. Антонимический перевод

2. Нейтрализация или усиление эмфазы

3. Сужение или конкретизация

4. Описание или комментарий

6. Выберите оптимальное переводческое решение при переводе фразеологизмов

1. калькирование

2. перевод-объяснение переносного значения фразеологизма

3. поиск аналогичной фразеологической единицы, имеющей общее с исходным значение, но построенной на иной словесно-образной основе.

4. поиск идентичной фразеологической единицы в переводящем языке.

7. Изменение морфологического статуса исходной грамматической единицы при полном или частичном сохранении ее категориальных значений называется:

1. Функциональной заменой

2. Конверсией

3. Нулевым переводом

4. Развёртыванием

8. Назовите приём, использованный при переводе следующего предложения (возможен выбор более, чем одного варианта):

Bake the buns till light golden

Булочки выпекаются до появления золотистой корочки .

а) антонимический перевод

б) грамматическая замена

в) распространение

г) замена образа

9. Переведите на русский язык следующие термины и терминологические словосочетания, употребляя транскрипцию и транслитерацию:

Blind broker                                         visual control

Bonus                                                   active interface

Gold certificate                                    vibration monitoring

Crossed cheque                                    gas chromatograph

Clearing bank
                               atom mass spectrometer

Close corporation                                 Magna Carta

Bank references                                   London Traded Options

Tariff quota                                         

Terminals of the airport

10. Переведите следующие парафразы и определите исходные названия:

the Garden State

the Rose against the Lily

the Lake State

the City of Seven Hills

the Wise Men of the East

the Union Jack

Колыбель трёх революций
Третий Рим
the Eternal City

the Emerald Isle

Страна фьордов
John Doe and Richard Roe

Город Жёлтого Дьявола
One-armed bandit

